ΕΙΣΗΓΗΤΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ
στο σχέδιο νόμου "Κύρωση της Συμφωνίας μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Ουκρανίας για εκπαιδευτική, επιστημονική και πολιτιστική συνεργασία"
Προς τη Βουλή των Ελλήνων

Το υποβαλλόμενο σχέδιο νόμου αποβλέπει στη νομοθετική κύρωση της Συμφωνίας για εκπαιδευτική, επιστημονική και πολιτιστική συνεργασία Ελλάδας - Ουκρανίας, που υπεγράφη στην Αθήνα, στις 11 Νοεμβρίου 1996. Η σύναψη της Συμφωνίας αυτής οφείλεται στην επιθυμία των Συμβαλλόμενων Μερών να εντείνουν τη συνεργασία τους στο μορφωτικό, πολιτιστικό και επιστημονικό τομέα και να συνεισφέρουν, με τον τρόπο αυτόν, στην ενίσχυση των δεσμών φιλίας μεταξύ των δύο χωρών.

Για την επίτευξη του ανωτέρω σκοπού τα Συμβαλλόμενα Μέρη ανέλαβαν την υποχρέωση:

1. Να ενθαρρύνουν τη συνεργασία μεταξύ των ακαδημιών επιστημών και των ανώτατων εκπαιδευτικών ιδρυμάτων των δύο χωρών.

Να ανταλλάξουν επιστημονικό προσωπικό από την τριτοβάθμια και δευτεροβάθμια εκπαίδευση και να διοργανώνουν επιστημονικές εκδηλώσεις.

Να διευκολύνουν τη χορήγηση υποτροφιών για σπουδές και έρευνα και να ενθαρρύνουν τις ανταλλαγές διδακτικού προσωπικού όλων των βαθμίδων εκπαίδευσης.

Να ενθαρρύνουν τη διδασκαλία της γλώσσας, της ιστορίας και του πολιτισμού της άλλης χώρας στο έδαφος τους, ιδιαιτέρως για τους Ουκρανούς ελληνικής καταγωγής και τους Έλληνες ουκρανικής καταγωγής και να ανταλλάσσουν σχετικό εποπτικό υλικό.

Να ανταλλάξουν πληροφορίες για την αμοιβαία αναγνώριση των πτυχίων και λοιπών πανεπιστημιακών τίτλων, σύμφωνα με την ισχύουσα σε κάθε χώρα νομοθεσία (άρθρο 1).

2. Να ενθαρρύνουν και να διευκολύνουν τη συνεργασία, τις ανταλλαγές και την έρευνα στον τομέα των θεωρητικών και εφαρμοστέων επιστημών, με την εκπόνηση κοινών ερευνητικών προγραμμάτων, με παροχή εξειδικευμένης τεχνογνωσίας και υποτροφιών, με διοργάνωση συμποσίων και συναντήσεων κ.λπ., σύμφωνα με τις διατάξεις ειδικών πρωτοκόλλων που θα υπογραφούν (άρθρο 2).

3. Να αναπτύξουν τη συνεργασία τους στον τομέα των δημόσιων βιβλιοθηκών και αρχείων, με ανταλλαγές εποπτικού υλικού, εκδόσεων κ.λπ. (άρθρο 3).

4. Να ενθαρρύνουν τις παρουσιάσεις έργων τέχνης και τις ανταλλαγές λογοτεχνικών έργων και μεταφράσεων, πολιτιστικών εκδόσεων, εκθέσεων, εκδηλώσεων, καλλιτεχνικών οργανώσεων και καλλιτεχνών της μιας χώρας στην άλλη.

Να ανταλλάξουν κινηματογραφικές ταινίες και να συμμετάσχουν σε διεθνή ή άλλα φεστιβάλ κινηματογράφου που διοργανώνει κάθε χώρα.

Να ανταλλάξουν πληροφορίες και εμπειρία στους τομείς της αρχαιολογίας, της μουσειολογίας και της διατήρησης και προστασίας των ιστορικών μνημείων και της πολιτιστικής κληρονομιάς (άρθρο 4).

5. Να ιδρύσουν, με ειδική συμφωνία, Πολιτιστικά Κέντρα στην άλλη χώρα (άρθρο 5).

6. Να συνεργαστούν στα πλαίσια της UNESCO, καθώς και άλλων διεθνών οργανισμών που είναι αρμόδιοι για την παιδεία, την επιστήμη και τον πολιτισμό (άρθρο 6).

7. Να ενθαρρύνουν τις ανταλλαγές μεταξύ των αρμόδιων ραδιοτηλεοπτικών οργανισμών και ειδησεογραφικών φορέων των δύο χωρών (άρθρο 7).

8. Να συνεργασθούν για την ανάπτυξη των σχέσεων τους στους τομείς του αθλητισμού και της νεολαίας (άρθρα 8 και 9).

Για την εφαρμογή της Συμφωνίας θα συσταθεί Μικτή Ελληνο - Ουκρανική Επιτροπή, που θα συνέρχεται εναλλάξ στην Αθήνα και στο Κίεβο (άρθρο 10). 
Η Συμφωνία τίθεται σε ισχύ σε τριάντα ημέρες αφ' ότου τα Συμβαλλόμενα Μέρη πληροφορήσουν το ένα το άλλο για την ολοκλήρωση της εσωτερικής τους διαδικασίας κυρώσεως της και θα ανανεώνεται για συνεχείς πενταετείς περιόδους, εκτός εάν καταγγελθεί εγγράφως, έξι μήνες πριν τη λήξη κάθε περιόδου, από οποιοδήποτε Συμβαλλόμενο Μέρος (άρθρο 11).

Εν όψει των ανωτέρω, εισηγούμεθα την κύρωση της Συμφωνίας αυτής. 
Αθήνα, 15 Μαρτίου 1999 
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ΣΧΕΔΙΟ ΝΟΜΟΥ

Κύρωση της Συμφωνίας μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Ουκρανίας για εκπαιδευτική, επιστημονική και πολιτιστική συνεργασία

Άρθρο πρώτο
Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος, η Συμφωνία μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Ουκρανίας για εκπαιδευτική, επιστημονική και πολιτιστική συνεργασία, που υπογράφηκε στην Αθήνα στις 11 Νοεμβρίου 1996, της οποίας το κείμενο σε πρωτότυπο στην ελληνική και αγγλική γλώσσα έχει ως εξής:
ΣΥΜΦΩΝΙΑ

ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΗΣ ΟΥΚΡΑΝΙΑΣ ΠΑ ΕΚΠΑΙΔΕΥΤΙΚΗ,

ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΗ ΚΑΙ ΠΟΛΙΤΙΣΤΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ

Η Κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας και η Κυβέρνηση της Ουκρανίας, εφεξής αποκαλούμενες ως "τα Συμβαλλόμενα Μέρη", παρακινούμενες από την επιθυμία να αναπτύξουν και να ενισχύσουν τις υφιστάμενες φιλικές σχέσεις μεταξύ των δύο χωρών,

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να αναπτύξουν τη συνεργασία τους

στους τομείς της εκπαίδευσης, της επιστήμης, της έρευνας και τεχνολογίας, του πολιτισμού, των μέσων μαζικής ενημέρωσης, του αθλητισμού και νεότητας,

ΕΝΕΡΓΩΝΤΑΣ σύμφωνα με την Τελική Πράξη της Διάσκεψης για την Ασφάλεια και Συνεργασία στην Ευρώπη και τη Χάρτα των Παρισίων για μία Νέα Ευρώπη, αποφάσισαν να συνάψουν την παρούσα Συμφωνία και

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:
Άρθρο 1
Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα λάβουν τα αναγκαία μέτρα με σκοπό να συμβάλλουν στην ανάπτυξη της συνεργασίας στους διάφορους τομείς της εκπαίδευσης και της επιστήμης.

Προς το σκοπό αυτόν:

1. Θα ενισχύσουν τη συνεργασία μεταξύ των Ανώτατων Εκπαιδευτικών Ιδρυμάτων και των Ακαδημιών Επιστημών των χωρών τους.

2. Θα ενθαρρύνουν τη διοργάνωση επιστημονικών εκδηλώσεων με τη συμμετοχή επιστημόνων της άλλης χώρας.

3. Θα διευκολύνουν τη διδασκαλία της γλώσσας της άλλης χώρας σε όλες τις βαθμίδες της εκπαίδευσης, με την ανταλλαγή διδακτικού προσωπικού, βιβλίων και διδακτικού υλικού, καθώς και με την εκπόνηση εκπαιδευτικών προγραμμάτων.

4. Θα ανταλλάσσουν επιστημονικό προσωπικό προερχόμενο από τα Ανώτατα Εκπαιδευτικά Ιδρύματα.

5. Θα διευκολύνουν την ανταλλαγή γνώσεων και εμπειρίας σε όλα τα επίπεδα της εκπαίδευσης.

6. Θα χορηγούν υποτροφίες για σπουδές και έρευνα στα Ανώτατα Εκπαιδευτικά Ιδρύματα της άλλης χώρας, στη βάση αμοιβαίας συναίνεσης.

7. Θα διευκολύνουν τη δημιουργία ευνοϊκών συνθηκών για τη μελέτη και διάδοση της γλώσσας, της λογοτεχνίας και της ιστορίας της άλλης χώρας. Επιπλέον θα συνεργάζονται για τη δημιουργία ευνοϊκών συνθηκών για τη διατήρηση της μητρικής γλώσσας και του πολιτισμού των Ελλήνων πολιτών ουκρανικής καταγωγής, καθώς και των Ουκρανών πολιτών ελληνικής καταγωγής, αντιστοίχως 

8. Θα ανταλλάσσουν πληροφορίες και τεκμηρίωση προκειμένου να διευκολύνουν τις αρμόδιες αρχές τους για την αναγνώριση και ισοτιμία των πιστοποιητικών, βεβαιώσεων, διπλωμάτων, πτυχίων και ακαδημαϊκών τίτλων, σύμφωνα με την ισχύουσα νομοθεσία της κάθε χώρας. 
Οποιασδήποτε άλλη δραστηριότητα σχετιζόμενη με εκπαιδευτικά θέματα μπορεί να αποτελέσει αντικείμενο προγραμμάτων που θα συμφωνήσουν βάσει του άρθρου 10 της παρούσας Συμφωνίας. 

Άρθρο 2
Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν ανταλλαγές και συνεργασία στους τομείς των θεωρητικών και εφαρμοσμένων επιστημών και θα παρέχουν κατάλληλες ευκαιρίες για επαφές μεταξύ επιστημονικών ιδρυμάτων και οργανισμών, ερευνητικών ινστιτούτων, Ανωτάτων Εκπαιδευτικών Ιδρυμάτων, φοιτητών, ερευνητών και ειδικών των δύο χωρών. 
Τα Μέρη θα ενθαρρύνουν επίσης την επεξεργασία θεμάτων κοινού ενδιαφέροντος. 
Με σκοπό την ανάπτυξη και διεύρυνση της επιστημονικής συνεργασίας, τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα διευκολύνουν και θα χρηματοδοτούν:
1. Επισκέψεις, εκπαιδευτικά ταξίδια, διαβουλεύσεις σε θέματα έρευνας, ανταλλαγή επιστημόνων και εμπειρογνωμόνων. 
2. Κοινή επεξεργασία και εφαρμογή ερευνητικών προγραμμάτων και σχεδίων, καθώς και ανταλλαγή των αποτελεσμάτων τους. 
3. Διοργάνωση κοινών μαθημάτων, επιστημονικών διασκέψεων, συμποσίων και εκθέσεων.

4. Ανταλλαγή οπτικό - ακουστικού υλικού επιστημονικού περιεχομένου.

5. Ανταλλαγή επιστημονικής και τεχνικής πληροφόρησης και τεκμηρίωσης.

6. Κοινή χρήση επιστημονικού εξοπλισμού.

7. Σύσταση κοινών επιστημονικών κέντρων και ερευνητικών ομάδων. 
8. Διαβουλεύσεις σε θέματα προστασίας των δικαιωμάτων πνευματικής ιδιοκτησίας που αναφύονται κατά τη διάρκεια της συνεργασίας. 
Τα Συμβαλλόμενα Μέρη δύνανται να χρησιμοποιούν άλλες μορφές συνεργασίας κατόπιν αμοιβαίας συναίνεσης. 
Οι φορείς υλοποίησης προς τον σκοπό αυτόν είναι, από Ελληνικής πλευράς, η Γενική Γραμματεία Έρευνας και Τεχνολογίας του Υπουργείου Βιομηχανίας και, από Ουκρανικής πλευράς, η Κρατική Επιτροπή Επιστημών και Τεχνολογίας, καθώς και η Ακαδημία Επιστημών της Ουκρανίας. 
Ειδικό πρωτόκολλο και πρόγραμμα εργασίας για τη ρύθμιση και υλοποίηση των επιστημονικών ανταλλαγών και των κοινών ερευνητικών προγραμμάτων, καθώς και άλλων μορφών συνεργασίας (π.χ. τεχνική βοήθεια, συμπόσια) θα υπογράφονται κάθε δύο (2) χρόνια εναλλάξ στην πρωτεύουσα κάθε Συμβαλλόμενου Μέρους.

Κατά τη διάρκεια ενδιάμεσων συναντήσεων, τα δύο Μέρη θα συζητούν τα αποτελέσματα της εφαρμογής του προγράμματος εργασίας.

Σχέδια συνεργασίας θα υποβάλλονται από κοινού και θα αξιολογούνται με βάση το πρόγραμμα εργασίας πριν από τη υπογραφή των παραπάνω πρωτοκόλλων.

Η χρηματοδότηση της παραπάνω συνεργασίας θα εξετάζεται σε ισότιμη βάση.
Άρθρο 3
Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα αναπτύξουν τη συνεργασία μεταξύ των δημόσιων αρχείων και βιβλιοθηκών τους, σύμφωνα με την ισχύουσα νομοθεσία της κάθε χώρας.
Άρθρο 4
Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα αναπτύξουν τη συνεργασία τους σε διάφορους πολιτιστικούς τομείς αμοιβαίου ενδιαφέροντος και ειδικότερα θα ενθαρρύνουν:

1. Πρωτοβουλίες που αποσκοπούν στην παρουσίαση έργων τέχνης και λογοτεχνίας της άλλης χώρας, συμπεριλαμβανομένων των μεταφράσεων λογοτεχνικών έργων και των ανταλλαγών βιβλίων, καθώς και άλλων δημοσιεύσεων στον τομέα του πολιτισμού.

2. Ανταλλαγές καλλιτεχνικών εκθέσεων και άλλων πολιτιστικών εκδηλώσεων, καθώς και εβδομάδων κινηματογράφου μέσω των αρμόδιων φορέων της κάθε χώρας.

3. Συμμετοχή των αντιπροσώπων τους σε διεθνείς διασκέψεις, διαγωνισμούς, φεστιβάλ, συναντήσεις και συνέδρια για πολιτιστικά θέματα, που διοργανώνονται από το άλλο Μέρος.

4. Ανάπτυξη επαφών μεταξύ ενώσεων καλλιτεχνών και συγγραφέων των δύο χωρών και  ανταλλαγή εμπειρίας και ειδικών στους τομείς του πολιτισμού και της καλλιτεχνικής  εκπαίδευσης, καθώς και ανταλλαγές μεμονωμένων συγγραφέων και καλλιτεχνών.

5. Ανταλλαγές πληροφοριών, εμπειρίας και επισκέψεων ειδικών στους τομείς της αρχαιολογίας, των μουσείων και της προστασίας της αρχιτεκτονικής και πολιτιστικής κληρονομιάς.

6. Ανταλλαγές θεατρικών, μουσικών, καλλιτεχνικών και φολκλορικών συγκροτημάτων ή μεμονωμένων ερμηνευτών.

7. Ανάπτυξη επαφών στον τομέα του κινηματογράφου, μέσω της ανταλλαγής ταινιών, της συμμετοχής σε διεθνή φεστιβάλ κινηματογράφου που διοργανώνονται από το άλλο Συμβαλλόμενο Μέρος, καθώς και μέσω της κοινής παραγωγής κινηματογραφικών έργων, σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς σε κάθε χώρα και μετά από προκαταρκτική έγκριση των αρμόδιων αρχών.
Άρθρο 5
Τα Συμβαλλόμενα Μέρη συμφωνούν να προβούν αμοιβαίως σε ίδρυση Πολιτιστικών Κέντρων στο έδαφος της άλλης χώρας, το νομικό καθεστώς και οι όροι οργάνωσης και λειτουργίας των οποίων θα ρυθμιστούν με ειδική διακρατική συμφωνία.
Άρθρο 6
Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα προωθήσουν την ενεργό συνεργασία τους στο πλαίσιο της ΟΥΝΕΣΚΟ και άλλων διεθνών οργανισμών σχετικών με τον πολιτισμό, την εκπαίδευση και την επιστήμη.
Άρθρο 7
Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα προωθήσουν άμεση συνεργασία μεταξύ των αρμόδιων οργανισμών των δύο χωρών στον τομέα των μέσων μαζικής ενημέρωσης.

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα συμβάλλουν στη διεύρυνση των επαφών και της συνεργασίας μεταξύ των ραδιοτηλεοπτικών οργανισμών των δύο χωρών, μέσω της ανταλλαγής αντιπροσωπειών, ραδιοτηλεοπτικών προγραμμάτων, μουσικών ηχογραφήσεων, ταινιών κ.λπ., σύμφωνα με τους ισχύοντες νόμους και κανονισμούς της κάθε χώρας.
Άρθρο 8
Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν την ανάπτυξη συνεργασίας στους τομείς του αθλητισμού και της φυσικής αγωγής και θα επιδιώξουν τη διεύρυνση των άμεσων επαφών και της συνεργασίας μεταξύ των οικείων αθλητικών αρχών τους. Το περιεχόμενο και οι λεπτομέρειες αυτής της συνεργασίας θα καθορισθούν από τις παραπάνω αναφερόμενες αρχές.

Άρθρο 9

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν τη συνεργασία μεταξύ των οργανώσεων νεολαίας των δύο χωρών.

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ανταλλάσσουν πληροφορίες και εμπειρίες αναφορικά με τη νεολαία, αποσκοπώντας στην ενίσχυση των σχέσεων μεταξύ των νέων, τη δημιουργία φιλικής ατμόσφαιρας και την προαγωγή της ειρήνης.
Άρθρο 10
Για την εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας θα συσταθεί Μικτή Ελληνο - Ουκρανική Επιτροπή, η οποία θα συνέρχεται εναλλάξ στην Αθήνα και το Κίεβο για την επεξεργασία των λεπτομερειών των προγραμμάτων συνεργασίας, καθώς και των οικονομικών τους όρων.

Κατόπιν συμφωνίας μεταξύ των Συμβαλλόμενων Μερών, μπορούν να πραγματοποιηθούν και άλλες δραστηριότητες που συνάδουν προς τους σκοπούς της παρούσας Συμφωνίας.
Άρθρο 11
Η παρούσα Συμφωνία θα τεθεί σε ισχύ τριάντα (30) ημέρες από την ημερομηνία κοινοποίησης, δια της διπλωματικής οδού, της τελευταίας γραπτής γνωστοποίησης, η οποία πιστοποιεί την ολοκλήρωση από κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος των εσωτερικών νομικών διατυπώσεων που απαιτούνται για τη θέση της σε ισχύ.

Η παρούσα Συμφωνία θα παραμείνει σε ισχύ για περίοδο πέντε (5) ετών. Μετά ταύτα θα παρατείνεται αυτομάτως για νέες πενταετείς περιόδους, εκτός εάν καταγγελθεί εγγράφως δια της διπλωματικής οδού από οποιοδήποτε Συμβαλλόμενο Μέρος έξι (6) μήνες πριν από την λήξη της πενταετούς περιόδου.

Έγινε εις διπλούν στην Αθήνα την 11η Νοεμβρίου 1996 στην ελληνική, ουκρανική και αγγλική γλώσσα. Όλα τα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά. Σε περίπτωση διαφοράς ως προς την ερμηνεία θα υπερισχύσει το κείμενο στην αγγλική γλώσσα.

ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ 

ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ
ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ 


ΤΗΣ ΟΥΚΡΑΝΙΑΣ

ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ

(υπογραφή)



 (υπογραφή)
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AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLTIL
AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE
ON EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL COOPERATION

The Government of the Hellenic Republic and the Government
¥ Ukraine, hereinafter referred to as "the Contracting Partieg”, .
led by the wish to develop and stregthen the friendly relations
existing between the two countries,

Desiring to develop their Cooperation in the fields of
education, science, research and technolaogy, culture, mascs media,
Eports and vouth, .

Rcting according to the Final Act of the Conference on
Security and Cooperation in Eurcpe and the Faris Charter for a
New Europe, have decided to conclude the present Agreement and
have agreed as followe:

Article 1

The Contracting Farties will take the NeCessary measures in
order to contribute to the development of the Cooperation in the
various sectors of educaticn and sCience.

To this end:

1. They will strengthen the Cocperation between the institu-
ticne of higher education and the Science Academies of their

. They will ehcourage the organization of scientific manifes-—
ations with the participation af scientists from the other
suntry.,

3. They will facilitate the teaching of the language of the
other fcountry in all educaticnal levels by exchanging teaching.
staff, books and teaching material as well as by setting up
training programmes.

3, They wili exchange scientific persannel. from the institu-
tions of higher education.

S. They will facilitate the exchange of knowledge and ex—
perience at all levels of education. . .




[image: image2.png]b. They will grant scholarships for studies and research at the
institutions of higher education of the other country, on the
basis of mutual consent.

7. They will facilitate the creaticn of favourable Conditions .
for studying and spreading the language, the literature and the
history of the other country. Moregver they will collaborate in
order to create favourable conditions aiming at preserving the
mother tongue and the culture of Greek Citizens of Ukrainian
Gtigin as well as Ukrainian citizens of Greelk origin, respec-
tively.

8. They will exchange information and documentation in order to
facilitate their Competent authorities faor the recognition and
equivalence of Certificates, attestaticns, diplomas, degrees and
academic titles, in accordance with the legislation valid in each
country, '

Any other activity, vrelated to egducaticnal issues, can.form
the subject of Frogrammes.to be agresd upon according to article
10 of the precent fgreement.

Article 2

The Contracting Farties will éncourage exchanges and
Cooperation in the fielde of theoretical and applied sciences and
provide appropriate opportunities for contacts between scientific
institutions and organizations, research institutes, institutions
of higher education, students, researchers and specialists of the
two countries.

The Farties will also €ncourage the elaboration of topics of
common interest.

-

In order to develeop and expand scientific cooperation, the
Contracting Parties will facilitate angd firnance:

1. Visits, study trips, consultation on resesarch issues, ex-
change of scientists and e:uperts.

2. Joint &laboration and implementation of research programmes
and projects and exchange of the results thereo+. .

3. Organization of Joint Courses, scientific conferences, sSym-
posia and exhibitions,

4, Exchange of audio-visual material of g scientific nature.

S. Exchange of scientific and technical information and’
documentation.
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&, Joint use of scientific equipment.

The Cantracting FParties may use other forms of cooperation,
after mutual consent.

Implementing agency for this PUrpose are, on the Greek
side, the Gereral Secretariat for Research and Technclogy of the
Ministry of Industry and, an the Ukrainian side, the State. Com—~
mittee for Science and Technology and the Academy of Sciences of
Ukraine.

A special protecel and working programme for the regulation
and implementation of the sScientific exchanges and the joint
research Projects as well as gf other forms of cooperation (e.g..
technical assistance, €YMposia) will he signed every two years
alternately in the Capitzal of either Contracting Farty.

During interim meetings the twg Farties wil} discuss the
"esults of the implementation of the Wworking programme. Frojects
of cooperation will be jointlwy Submitted ang evaluated on tre
basis of the working brogramme befgre the signing of the above
protocols. .

Financing of thé abgve CoGperation will pe examined on an
equitable bacis,

Article 3

The Contracting Farties wilj} develop Cooperation between
their public archives ang libraries, in accordance with the
leqislation valid in either country, )

Article 3

The Contracting Farties wil} develop their cooperation in
“arigusg cultural sectors of mutual interest and they will espe-
cially encourage:

1. Initiatives aiming at the presentation of works of art and
literature of the other country, including translations of works
of literature and exchanges of boocks as well ag of other publica-
tions in the field of culture,. :

2. Exchanges of art exhibitions and other cultural events, as
S through the competent bodies of each country.-

well as filnm weelk
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- D Farticipation of their representatives in international con~
Fferances, competitions, festivals, meetings and congresses on
cultural matters, organized by the cther Party.

4. Development of contacts betuween associations of artists and
writers of the two countries and exchange of experience and
specialists in the fields of culture and artistic educatian as
well as exchanges of individual writers and artists.

S. Exchanges of information, of experience and of visits of
specialists in the fields of archaeclogy. museums and protection
of architectural and cultural heritage.

o, #changes of theatrical, musical, artistic and folklore
qroups or individual petrformers.

Y+ Development of contacts in the +ield of cinema, through the
exchange of films, the participation in international film fes-
tivale organized by the other Contracting Party, as well as
through common production o©of movies in  accordance with the
regulations valid in e€ach country and after a preliminary ap-
groval by the competent authorities.

Article S

The Contracting Parties agree to establish mutually Cultural
Centres on the territory of the other country, the legal status
and the terms of organization and functioning of which will be
regulated by a special interstate agreement.

Article &6
The Contracting Parties will promote their active coopera-
tion in the framework of IUNESCO and other international organiza-—
tions related to culture, sduczation and science.

Article 7

The Contracting Farties will promote direct cooperation be-
tween the competent organizations of the two countries in the
field of mass media.

The Contracting Parties will contribute to the widening of
the contacts and the cooperation between the radio-television or-
ganizations of the two countries through the exchange of delega-—
tions, radic-television programmes, music recordings, films etc., .
according to the laws and regulations valid in either country. .
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Article 8

The Contracting Farties will encourage the development of
Cooperation in the fields of sports and physical education and
they will pursue the widening of direct contacts and cooperation
between their respective sport autharities. The content. and the

details of this caooperation will be determined by the above men— . .

tioned authorities.

Article 9

The Contracting Parties will encourage the Cocperation be-
tween the youth organizations of both countries.

The Contracting Parties will exchange information and ex-—
perience concerning the youth, aiming at strengthening the
relaticnship between young pecople, the creation of & friendly at-
mosphere and the promotion of peace.

Article 10

For the implementation of the present Agreement, a Mixed
Greek-Ukrainian Committee will pe established, which will meet
alternately in Athens and Kiev for the elaboration of the details
of the cocperation programmes, as well as their financial terms.

Upon agreement between the Cantracting Farties, other ac-
tivities conform with the aims of the present Agreement can be
reslized, as well.

Article 11

The present Agreement shall enter into force in thirty (30)
days from the date of the notification through diplomatic chan-
nels of the last written notice., which certifies the completion
by each Contracting Party of the domestic legal requirements
hecessary for its entrv into force. .

The present Agreement shall remain in force for a pericd of
five years. It shall thersafter be automatically extended for new
five-vears time pericds, unless denounced .in writing through
diplomatic channels by either Contracting Farty six months prior
to the expiry of the five-years period.
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Done, in duplicate at A
the Greek, Ukrainian
2qually authoritative.
the text in the English

thens on the 1ith day of November 1996 in
and English languages, al1 texts being

In case of divergency of interpretation,
language shall prevail. . .

FOR THE GOVERNMENT
OF UKRAINE '
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‘ApBpo deuTepo

Ta MpwtékoAAa MpaxTikd, rou katapTifovtal anoé m
Mkt Erutporm o ektéAeon Tou dpbpou 10 Mg S0u-
pwviag eykpivovral pe Kowvr pdé&n twv apuoddiwv kata
nepintwon Ynoupyav.

‘ApBpo TpiTO
H wox0g Tou apovTog vopou apxiler and T dnuo-
oleuon Tou omv Eepnuepida mg KuBepviicewg kat mg
ZuUpPwviag Tou KUpWVETAL and v nARpwon Twv npoi-
nobéoewv Tou Gpbpou 11 aumg.

ABrva, 15 MapTiou 1999

Ol YMOYPIrot
EZQTEPIKQN ANANTY=ZHX
. Nanavdpéou E. Beviéhog
EONIKHE MAIAEIAS MOAITIZMOY
KAl OPHZIKEYMATQN
. Apoévng E. Nanalwn

TYNOY' KAl MESON
MAZIKHE ENHMEPQSHS

A. Pénnag

EIAIKH EKOEZH
(apBpo 75 nap. 3 Tou Zuvrtayuartog)

oro oxédio véuou " Kupwon 1ne Zuppwviac yeraki
Twv KuBepvijoewv 1n¢ EAAnvikn¢ Anuoxpariagc xat
™n¢ OuKpaviag yia exnaideuTIK), EMIOTNUOVIKI} KaI 10~
Amiorikiy ouvepyaoia”

Andé mv epapuoyn Twv datdfewv MG avwTEpw
Zuppwviag, n onoia kupwvertal, uroloyileTar 6Tt 8a
npokAnBei darndvn, n onoia katavéueral ye ToV aKo-
AouBo TpdTO:

A) YOOYPTEIO EONIKHZ MAIAEIAZ
KA HZKEYMATQON

| Ex né
A. AntootoAég mpog Ouxpavia:
- 'E&oda petrdBaong kal ETUOTPOPHG
1) Eruomipoveg:
3 aropa X 150.000 dpyx. - 450.000 dpx.
2) Exnadeutikoi, dl0KNTIKOL K.ATL:

4 4aroua X 150.000 Spx. - 600.000 dpy.

B. AntootoAég and Oukpavia:
- Huepriowa anolnuinon
1) Eruotiuoveq:
3 droupa X 15 nuépeqg X 18.000 Spx. = 810.000 dpx.
2) EknaideuTtikoi, SIoIKNTIKOL K.ATL:
4 qropa X 15 nuépeg X 18.000 dpy. - 1.080.000 dpx.
- Metakivnon oT10 e0WTEPIKO MG XWPAG:
1) Eruotipoveg:
3 dropa X 30.000 dpx. = 90.000 &px.
2) ExnaideuTikoi, Sl0IKNTIKOL K.ATL.:
4 aropa X 30.000 dpx. = 120.000 3py.

\ 2

- Emiokeyn oe apxalohoylkouqg Xwpoug:
1) Erompoveg:

3 aropa X 50.000 dpyx. = 150.000 dpy.
2) EKNadeuTIKOl, BIOKNTIKOL K.ATL:

4 Gropa X 50.000 dpyx. = 200.000 dpyx.
- latpopapuakeuTik nepiBaAyn oe mepinTwon
avaykng:

1) Ernompoveg:

3 aropa X 70.000 dpy. - 210.000 &py.
2) Exnaideutikoi, SIOKNTIKOL K.ATL:

4 aropa X 70.000 dpx. - 280.000 &px.

ZUvoAo danavng 3.990.000 &px.
. Ynotpopieg
1) MeTanTuxlakeég omoudég N épeuva
a) Mnviaio xoprynua:
Avo (2) X 10 puiveg X 100.000 dpy.
= 2.000.000 3pyx.
B) 'EE0oda mpmdTNG £YKATACTAONC:

Avo (2) X 30.000 3px. - 60.000 dpy.
Y) 'EE08a petakivnong oTo £0WTEPIKO:

Ao (2) X 30.000 dpx. = 60.000 &px.
2) Napakohovdnorn Bepivol oepvapiou yA@ooag
KAl TIOMTIOUOU:

a) domTiky Mépva:

Auo (2) 8¢osiq X 250.000 dpy. = 500.000 Spx.
B) Aebveig Ixeoeig

Aexanévre (15) aropa X 350.000 Spy. -

5.250.000 dpx.

2ZUvolo emolag dandavng LK.Y.  7.870.000 &px.

1l V4 TET
MetdBaon d0o (2) exnpoownwv Tou Ynoupyeiou E-
Bvikig Mawdeiag kar Bpnokeupatwy oty Oukpavia yia
mv avavéwon Tou MoppwTikoU Mpoypdupatog:
1) 'EEo8a petdBaonc ~ £TUCTPOPAS:
Avo (2) aropa X 150.000 dpx.
2) Huepriowa anolnpinon;:
Avo (2) atopa X 5 nuépeg X
85 EYPQ X 330 3px.
3) 'EE0da Eevodoxeiou:
Avo (2) atopa X 4 davuktepeuoelq
X 30.000 &px.

- 300.000 5px.

- 300.000 5px.

= 240.000 dpx.

2ZUvolo danavng 840.000 dpy.

O avwTtépw dandveg 8a kaAupBolv kaTd 1o TMOCH
Twv 7.870.000 dpx. amd TIG MOCTWOEIC TIOU Ba £ypa-
povrat Kar €rog oTov mpolUnoAoyioud tou LK.Y. kat
KaTd TO UTtdAotLro anéd Tig MNICTMOCEIG TIou Ba eyypapovTal
oTov npouroAoytopd Tou Ynoupyeiou Edvikig Maideiag
xat Opnokeupdtwy.

B) YOOYPIEIO NOAITIZMOY

1) AviaAdayn BiBAiwv KA. TOMTIOTIKGDV £k3O0EWV
Kat UAIKoU (apBpo 4): 30.000.000 &px.
2) Avtalhayn pag ékBeong (apbpo 4):
20.000.000 dpy.
3) AvtaAlayf 4-5 MPOOWIMKOTATWY YA EVIUEPWOT)
kal avraAAayn nAnpogopiwv (apdpo 4):
3.500.000 3py.




[image: image8.png]4) Avtarhayn 1-2 KGAMTEXVIKGV guykpopdtwv (ap-
6po 4):
30.000.000 dpx.
5) EvBappuvon MPWTOBOUAIDY EKSOTIKAV OiKwV Yia
TI¢ avtaAlayég Kal SpacTnplémTeg tou Gpbpou 4:
2.750.000 dpx.
6) AvtaAAayr KIVNHATOYPAPIKAG ekIAAWONG Kal Edl-
kv (apbpo 4):
3.500.000 &px.
7) ZuppetoXn SIBIKQV OE TIOATIOTIKEG OUVAVTNOELG
(apBpo 4):
1.500.000 dpx.

Zuvoho danavng 91.250.000 dpx.

|._Aand va TerpaeTia (§ 1

Supdetoxny 1-2 ekmpoownwy Tou YToupyeiou MoAt-
TIOMOU 0F TIEPLOBIKEG OUVAVTHOELG YA TV KATApTIoNn 1
avavéwon TV EKTEAEOTIKWV MPOYPaHpatwv Mg Zup-
pwviag: 1.500.000 &px.

MENIKH FPAMMATEIA AGAHTIZMOY

Aarnavn ava TpleTia

YAonoinon apépou 8 300.000 dpy.

Ot avwtépw dandveg 6a KaAu@Bouv ané TG MOTHOOELS
Tou Ba yypapovTal 0ToV TIPOUTIOAOYIoNOU Tou YTioup-
veiou MoAiTiopOU.

) YNOYPrEIO ANANTY=HZ - NENIKH T'PAMMA-
TEIA EPEYNAZX KAl TEXNOAOTIIAZ

| Emioa damdwn (40800 2)

a. Merakivnon 20 EAAfjvov Eriomuoévwv omyv Ou-
kpavia: 20 X 150.000 dpx. = 3.000.000 dpx.

B. ®hokevia 20 Ernomuévwy ané mv Oukpavia otny
EAAGDG:

20 X 30 nuép. X 16.000 dpy. nuepnoiwg=

9.600.000 dpx.
v. 'EE0da yia avalwolua kat pikpd egonhopd:
10 épya X 1.300.000 3dpy. ava épyo = 13.000.000 dpx.

2ZUvoAo 25.600.000 dpx.
[l Aamavn SuvdSou Mikmig Erotpogrig ‘Epsuvag kai
Texvoloviag (ava dietia),

1. Zuvodog otnv Afnva

‘EE08a PpiAo&eviag —- HeTaKVRoEWY 4/pEAoUg avTlnpo-
owneiag Mg Oukpaviag:

4 dtopa X 5 nuép. X 60.000 dpyx. nuepnciwg -

1.200.000 dpx.

2. Zuvodog oto KieBo

a. Metakivnon 4/peloug EAANVIKIG Avrinpooorteiag

4 aropa X 150.000 &py. - 600.000 dpy.

B. Huepiowa anolnuinon kat €£oda dapgoviq:

4 4ropa X 5 nuépeg X 75.000 dpx.

nuepnoing = 1.500.000 dpx.

Mepik6d ouvolo 2.100.000 &px.

1=

EONE

Ot avTépw danaveg 8a kaAugBouv amnd 1époug Tou
Eruxelpnolakol Mpoypdupatog E+T ENET 1.

Abriva, 15 Maptiou 1999 -
Ol YNOYPIol
OIKONOMIKQN EZQTEPIKQN

. Manavtwviou . Nanavdpéou

ANANTY=HZ EONIKHZ MAIAEIAZ
KAl ©PHZIKEYMATQN
E. Bewi{éhog . Apogvng
NOAITIZMOY TYNOY KAl MEZQN
MAZIKHX ENHMEPQZHZ
E. Nanalwn A. Pénnag

ApBu. 73/5/1999

EKOEZH
Fevikod Aoyiotnpiou Tou Kpdroug
(apbpo 75 map. 1 tou Tuvrtayparog)

oro oxédio vopou rou Yrnoupyefou IMoAimopou
" Kopwon ¢ Zuppwviag peralu rwv KuBepvijocwv
me¢ EAAnvixijc Anpoxpariac xai Ouxpaviag yia exmai-
deurixij, emornuovikij Kal moAITIoOTIKI} ouvepyaoia'

Me 1ig dlatakelg Tou undyn vouooxediou npoTteivetal
N KUpwon G Zuppwviag petaly twv Kupepvhoewv mg
EAANviKiAG Anpokpatiag xat ¢ Oukpaviag yia ekrnai-
SeUTIKY, ETNOTNUOVIKY KAl TIOAITIOTIKYY Ccuvepyaaia, mnou
éxet unoypagei omv Abriva otig 11 Noeguppiou 1996.

EdoéTepQ:

A. Me 10 GpBpo MPAOTO TOU VOHOOYXEDIOU KupwveTal
Kal €Xel v 1oXY, TIou opilel To apbpo 28 mnap. 1 Tou
Zuvtayuatog, n avwTépw Zuppwvia, pe mg datagelg
mg oroiag TpoPfAénovTal HETAEU AAAWV Kal Ta aké-
Aouba:

1. Ta ZupBaAAodueva Mépn cuppwvnoav va AdBouv
Ta arapaimra PETpa yia my avantugn mg cuvepyaciag
Toug Ot JlAPopoug Toueig TG eknaideuong kat Mg
ETIOTAUNG KAl CUYKEKPHIEVQ:

a. Na evioxUoouv Ty ouvepyacia petatl Twv Avw-
Tatwv Eknadeutikov 18pupdtwv kat Twv Akadnudv
Eruompov twv dUo Xwpov.

B. Na dteukoAUvouv TV avtaAiayr yv@oewv Kal
euneplv oe 0Aa Ta enineda g ekmnaideuong, kabwg
Kal m SikaokaAia Twv YAwoowv Twv dUo Xwpwv Ue TNV
avtaAdayn BiBAiwv, SBakTIKOV eyxepdinv Kal pe mv
eKNOVNON EKNMASGEUTIKOV TIPOYPAPHATWY.

y. Na avtaAAdooouv EMOTHOVIKO TPOOWIIKG TWV
13pupdtwy Avatamg Exknaideuong.

8. Nua xopnyolUv apoiBaia urnotpogieg yia omoudég
ota Avorata Eknadeutika 1pvuara.





 ε. Να δημιουργούν ευνοϊκές συνθήκες για τη μελέτη και διάδοση της γλώσσας, της  λογοτεχνίας και της ιστορίας των δύο χωρών. Επιπλέον να συνεργάζονται για τη διατήρηση της μητρικής γλώσσας και του πολιτισμού των Ελλήνων πολιτών ουκρανικής καταγωγής και των Ουκρανών πολιτών ελληνικής καταγωγής.

στ. Να ενθαρρύνουν τη διοργάνωση επιστημονικών εκδηλώσεων με τη συμμετοχή επιστημόνων από τις δύο χώρες.

ζ. Να ανταλλάσσουν πληροφορίες για τη διευκόλυνση των αρμόδιων αρχών στην αναγνώριση και ισοτιμία των πιστοποιητικών, βεβαιώσεων, διπλωμάτων και πτυχίων κ.λπ. (άρθρο 1).

2.α. Τα δύο Μέρη, στα πλαίσια της ανάπτυξης της επιστημονικής συνεργασίας τους, θα διευκολύνουν τις επαφές μεταξύ επιστημονικών ιδρυμάτων και οργανισμών, ερευνητικών ινστιτούτων, μελετητών και ειδικών και θα χρηματοδοτούν επισκέψεις, εκπαιδευτικά ταξίδια, ανταλλαγή επιστημόνων και εμπειρογνωμόνων, εφαρμογή ερευνητικών προγραμμάτων, διοργάνωση κοινών μαθημάτων, διασκέψεων, συμποσίων και εκθέσεων, ανταλλαγές οπτικοακουστικού υλικού επιστημονικού περιεχομένου, κοινή χρήση επιστημονικού εξοπλισμού, σύσταση κοινών επιστημονικών κέντρων και ερευνητικών ομάδων, διαβουλεύσεις σε θέματα προστασίας των δικαιωμάτων πνευματικής ιδιοκτησίας κ.λπ. 
β. Ορίζονται ως αρμόδιοι φορείς για την υλοποίηση των ανωτέρω η Γενική Γραμματεία Έρευνας και Τεχνολογίας του Υπουργείου Βιομηχανίας από ελληνικής πλευράς και η Κρατική Επιτροπή Επιστημών και Τεχνολογίας και η Ακαδημία Επιστημών από ουκρανικής πλευράς.

γ. Για τη ρύθμιση και την υλοποίηση των επιστημονικών ανταλλαγών, των κοινών ερευνητικών προγραμμάτων, καθώς και των άλλων μορφών συνεργασίας θα υπογράφονται ανά διετία ειδικό πρωτόκολλο και πρόγραμμα εργασίας, εναλλάξ στην πρωτεύουσα κάθε Συμβαλλόμενου Μέρους.

δ. Αναλαμβάνεται η υποχρέωση από τα Συμβαλλόμενα Μέρη να εξετάζουν σε ισότιμη βάση τη χρηματοδότηση της ανωτέρω συνεργασίας (άρθρο 2).

3. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη, θα αναπτύξουν συνεργασία μεταξύ των δημόσιων αρχείων και βιβλιοθηκών τους.

Επίσης θα αναπτύξουν τη συνεργασία τους σε διάφορους πολιτιστικούς τομείς αμοιβαίου ενδιαφέροντος. Συγκεκριμένα θα ενθαρρύνουν:

α. Την παρουσίαση έργων τέχνης και λογοτεχνίας της άλλης χώρας.

β. Την ανταλλαγή καλλιτεχνικών εκθέσεων, θεατρικών, μουσικών, καλλιτεχνικών και φολκλορικών συγκροτημάτων ή μεμονωμένων ερμηνευτών.

γ. Τη συμμετοχή εκπροσώπων τους σε διεθνείς διασκέψεις, διαγωνισμούς, φεστιβάλ κ.λπ. 
δ. Την ανάπτυξη των επαφών μεταξύ ενώσεων καλλιτεχνών και συγγραφέων.

ε. Την ανταλλαγή πληροφοριών και επισκέψεων ειδικών στους τομείς της αρχαιολογίας, των μουσείων, της προστασίας της πολιτιστικής κληρονομιάς κ.λπ.

στ. Την ανταλλαγή ταινιών σε διεθνή φεστιβάλ κινηματογράφου κ.λπ. (άρθρα 3-4).

4. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη, θα ιδρύσουν αμοιβαία Πολιτιστικά Κέντρα στα εδάφη τους, τα θέματα οργάνωσης και λειτουργίας των οποίων θα ρυθμισθούν με ειδική διακρατική συμφωνία (άρθρο 5).

5. Προβλέπεται η προώθηση της συνεργασίας των δύο Μερών στα πλαίσια της UNESCO και των άλλων Διεθνών Πολιτιστικών Οργανισμών (άρθρο 6).

6. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα προωθήσουν τη συνεργασία τους στους τομείς των μέσων μαζικής ενημέρωσης, του αθλητισμού και της φυσικής αγωγής, καθώς και τη συνεργασία μεταξύ των οργανώσεων νεολαίας των δύο χωρών. Στα πλαίσια αυτά:

α. Θα συμβάλλουν στη διεύρυνση των επαφών και της συνεργασίας των ραδιοτηλεοπτικών οργανισμών δια της ανταλλαγής αντιπροσωπειών, ραδιοτηλεοπτικών προγραμμάτων, μουσικών ηχογραφήσεων, ταινιών κ.λπ.

β. Θα επιδιώξουν τη διεύρυνση της συνεργασίας των οικείων αθλητικών αρχών αυτών.

γ. Θα ανταλλάσσουν πληροφορίες και εμπειρίες αναφορικά με τη νεολαία (άρθρα 7-9).

7. Προβλέπεται η σύσταση Μικτής Ελληνο - Ουκρανικής Επιτροπής για την επεξεργασία των λεπτομερειών των προγραμμάτων συνεργασίας και των οικονομικών όρων αυτών. Η Επιτροπή αυτή θα συνεδριάζει εκ περιτροπής στις πρωτεύουσες των δύο χωρών (άρθρο 10).

8. Ορίζεται ότι η διάρκεια ισχύος της Συμφωνίας είναι πενταετής και θα παρατείνεται αυτομάτως για νέες πενταετείς περιόδους (άρθρο 11).

Β. Με το άρθρο τρίτο του νομοσχεδίου σε συνδυασμό με το άρθρο 11 της Συμφωνίας ορίζεται ο χρόνος έναρξης ισχύος του υπό ψήφιση νόμου και της Συμφωνίας.

Γ. Από τις προτεινόμενες διατάξεις προκαλούνται τα κατωτέρω οικονομικά αποτελέσματα για όσο χρόνο διαρκεί η ανωτέρω Συμφωνία:
Ι. Επί του Τακτικού Προϋπολογισμού.

α. Ετήσια δαπάνη ύψους 4.000.000 δρχ. περίπου από την ανάπτυξη της συνεργασίας Ελλάδας - Ουκρανίας στον τομέα της παιδείας.

β. Δαπάνη ανά τριετία ύψους 91.500.000 δρχ. περίπου από την ανάπτυξη της συνεργασίας των δύο χωρών στους τομείς του πολιτισμού και του αθλητισμού.

γ. Δαπάνη ανά τετραετία ύψους 2.500.000 δρχ. περίπου από την κάλυψη των εξόδων συμμετοχής αντιπροσώπων της χώρας μας στη Μικτή Ελληνο - Ουκρανική Επιτροπή.

II. Επί του Προϋπολογισμού Δημοσίων Επενδύσεων. α. Ετήσια δαπάνη ύψους 25.600.000 δρχ. περίπου

από την ανάπτυξη της συνεργασίας Ελλάδας - Ουκρανίας στους τομείς έρευνας και τεχνολογίας.

β. Δαπάνη ανά διετία ύψους 1.200.000 δρχ. περίπου, στην περίπτωση που η σύνοδος της Μικτής Επιτροπής Επιστήμης και Τεχνολογίας πραγματοποιείται στην Αθήνα και ύψους 2.100.000 δρχ. περίπου, στην περίπτωση που η σύνοδος αυτή πραγματοποιείται στο Κίεβο για την κάλυψη των εξόδων συμμετοχής της χώρας μας στις εργασίες της Επιτροπής αυτής.

Οι ανωτέρω δαπάνες συγχρηματοδοτούνται από πόρους της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (ΕΠΕΤ II).

III. Επί του προϋπολογισμού του Ιδρύματος Κρατικών Υποτροφιών (Ι.Κ.Υ.) (Ν.Π.Δ.Δ. επιχορηγούμενο από τον Κρατικό Προϋπολογισμό).

Ετήσια δαπάνη ύψους 7.870.000 δρχ. περίπου, από τη χορήγηση υποτροφιών για πανεπιστημιακές και μεταπτυχιακές σπουδές ή έρευνα.

Αθήνα, 5 Μαρτίου 1999 

Ο Γενικός Διευθυντής 

Διονύσιος Ρίζος

